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 یفرهنگ یهاهیلا یارزهم ینقد و واكاو
 بالار شلیم كردیبر رو هیبا تك میالحك قیتوف یعرب شنامهیسه نما در

  *رضا ناظمیان
 **یسرا شادمان

 چكیده
اقوا ، همواره مورد توجه مطالعات ترجمه قرار گرفته استتتت. به  انیم یارتباط فرهنگ اادیا یبرا یترجمه همچون ابزار

مستتتقل در تعاملات  ینقش مت  ترجمه شتتده، به عنوان اثر یبررستت یبرا یمطالعات ترجمه به مثابه ابزار گریعبارت د
برگردان  یچگونگ یبه بررستتت یلیتحل – یفیبر روش توصتتت هی. پووهش حاضتتتر بر آن استتتت با تكدیآ یكار مبه یفرهنگ

از آثار  شنامهی( در ترجمه بپردازد. سه نمایبالار )حفظ غرابت و منطبق ساز شلیم یبندمیفرهنگ عامه بر اساس تقس
صر سندهینو م؛یالحك قیفتو سته م صاحبة الالالة« انتخاب  «،یبا عنوان »الحب العذر یبرج شم  و القمر«، » »ال

ست. نو شده سبک نما هاهشنامینما  یدر ا سندهیا ست  سان  یساز یو بوم یغرب یهاشنامهیبا كارب آنشا به دنبال ان
و  یبندمیتقستتت یامقابله لیو تحل یمقاله بر استتتاس اصتتتول ترجمه پووه یهامعاصتتتر استتتت. داده در دوره یستتتاز

به دست آمده  جیقرار گرفته است. نتا یمورد بررس یختو منظورشنا ییها از نظر معنامورد استفاده و معادل یراهكارها
  یترنوساو با م یبه درست یادی( تا حدود زمیو مفاه اناتی)نشادها، آداب و رسو ، جر یفرهنگ یهاهیلا دهدینشان م

 هیولا یاند از مرز معنامترجمان توانستتته یاریبستت یهاواژگان و عبارات به زبان مقصتتد برگردان شتتده استتت. در نمونه
ها، ترجمه به معادل همچون ترجمه ناگفته ییهامنتقل ستتتازند. مترجمان از روش یواژگان گذشتتتته و معنا را به درستتتت

 ند.اترجمه اصطلاح به اصطلاح بشره گرفته ایو  ینیگزیجا ،یانیب یهاوهیترجمه خلاقانه ش ک،ینزد
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 . مقدمه1
 بیان مسئله -1-1

استت كه در   یفرهنگ   یهاهیبرگردان لا  مترجمان، نحوه  یرو   شیپ  یهااز جمله چالش
 شتتلیم  هیبر استتاس نظر   ،یفرهنگ   یهاهیبرگردان لا   یمقاله تلاش شتتده چگونگ    یا 

جشتت     یبتد  میالحك   قیتوف یهتاشتتتنتامتهی. نمتاردیقرار گ  یو بررستتت   لیت بتالار مورد تحل
 یبوم   یو همچن  ،یغرب  یها  نامهشینما  کبا استتفاده از ستب  یاند كه و شتده  دهیبرگز 

بته وجود آورد.  یعرب یهتاكشتتتور یستتت ینو  شتتتنتامتهیرا در نمتا  دیت جتد  یكردن آنشتا روشتتت 
ستتاده و روان دارد تا   یمتن ،یانستتان  قیعم  میاو در كنار داشتتت  مفاه  یهانامهشینما
انتختاب  لیت آن را درک كنتد. دل  میمفتاه توانتدیبته ستتتشولتت م  زیكته مختاطتب عتا  ن  یحتد 
از  زانیمترجم چه م نكهیبستتته به ا   یاستتت كه و    یا   زین بالار در ترجمه  شتتلیم كردیرو

 دهد،یارائه م  یضتمن  یمعنا  عیستر   ریتشتخ  یها را به خواننده مت  مقصتد، برا نشتانه
متنتطتبتق و  غترابتتت  متعترفت   یستتتتاز حتفتظ  تترجتمتته  در  شتتتتاختر متشتم  دو  . كتنتتدیمت   یرا 

(، »آفتتاب و مشتتاب« العتذری: »عشتتتق« )الحتب  بیت هتاي منتختب بته ترتنمتایشتتتنتامته
حبة الالالة( ترجمه حضتترت« )صتتا  ایو »عل  یقی)الشتتم  و القمر( ترجمه قاستتم غر 

 .باشدیم یصمد  دیو وح یعدنان طشماسب

 های پژوهشپرسش
 :است كه  یا  شودیمطرح م ناایكه در ا  یپرسش

ها را به خواننده نشتانه  تواندیزبان مبدأ چگونه م  یمترجم در مواجه با عناصتر فرهنگ .  1
 معنا ارائه دهد؟ ایصح افتیزبان مقصد جشت در 

  قی توف   یهتاشتتتنتامتهیموجود در نمتا  یفرهنگ   یهتاانتد مقولتهمترجمتان توانستتتتته  ایت آ.  2
 به زبان مقصد منتقل سازند؟ یبالار به درست شلیم كردیرا بر اساس رو میالحك 
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 سابقة البحث
 توانیم یك یها و منابع معتبر الكترونبخانهمنابع موجود در كتا و مطالعه  یپ  از بررستت 

هتای توفیق  فرهنگی مت  در نمتایشتتتنتامته  یهتاهیت لا   ادعتا كرد كته موضتتتوع نقتد ترجمته
تازه بوده و تاكنون چندان مورد توجه   یبالار، موضتتوع  شتتلیالحكیم براستتاس نظریه م

استتت و خل اثری كه به بررستتی ای  مقوله بپردازد،    فتهناقدان و پووهشتتگران قرار نگر 
 دانست. شتازیحاضر را در نوع خود پپووهش  توانیاحساس می شود. لذا م

بالار را در بخش دو  ستتتلستتته   شتتتلیم  یاغلب راهكارها  بایتقر   نابادیم یهاشتتتم    
هتا و   کیت تكن  نقتد ترجمته بتا عنوان )فنون و راهبردهتا،  یمفشوم  یمقتالات ابزارهتا

در مورد نقتد ترجمته ذكر نموده و هر كتدا  را بتا    یحتاتی( آورده استتتت. توضتتت هتاکیت تتاكت
 (. 247- 268: 1396، نابادیم یمستدل ساخته است ) هاشم ییهامثال

 یعناصر فرهنگ   ( با موضوع )ترجمه1397)  یو نوارچ  یمعتمد   گر،ید  یا در مقاله    
منتظر    ییجا یترجمه كتاب كاش كستت   یو نقش آن در استتتقلال مت : مطالعه مورد

اند. منابع  داده  قیرا بر مت  تطببالار را شترح و به طور مفصتل آن شتلیم  كردیباشتد(، رو
 اند، عبارتند از:داشته ارهبه ای  موضوع اش یكه تا حدود گرید

( به 1389« )-یانستتان شتتناخت  یكردیرو -مقاله »تعامل فرهنگ، زبان و ترجمه  
علو  و    اتی. در فصتتلنامه زبان و ترجمه دانشتتكده ادبیمحمد محمد  یعل  یستتندگینو

به تعامل فرهنگ، زبان و ترجمه با   ستندهیاستت. نو  دهیچاپ رست  به   3شتماره :    ،یانستان
تعتاملات پرداختته و در بعتد كلان،    یگتذار ا   ریتتاث  یرهتایو متغ  یهتدف كشتتتف مبتان

تعامل   یچگونگ  را در باره   یترجمه شتتتناستتتان، زبان شتتتناستتتان و مترجم  یهادگاهید
 قرار داده است. یفرهنگ، زبان و ترجمه مورد بررس

( 1392)  «یترجمه ادب  رامونیپ  یشود؟ مقالات  یكتاب »چگونه فرهنگ ساخته م  -
كه در انتشتتارات قطره به   یانینوشتتته ستتوزان بستتنت و آندره لفور، ترجمه نصتترالله مراد

رشتتته مطالعات  ریاخ  یهاشتترفتیكتاب مولفان علاوه بر پ   یاستتت. در ا   دهیچاپ رستت 
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ترجمته اشتتتاره دارنتد و درادامته بته  طتالعتاتحركتت م یبرا   یا تتازه یهتاریترجمته، بته مستتت 
در   یا و چرخش ترجمته  یر یفرهنتگ پذ  ،یفرهنگ  هیت موضتتتوع ترجمته و اشتتتاعه ستتترما

 اند.پرداخته یمطالعات فرهنگ 
(  نوشتته  1394شتناخت فرهنگ در ترجمه با استتناد بر چند نمونه« )  تیمقاله »اهم

  یها در زبان  یزبان شتتتناخت  یهااله پووهش.  مقاله حاضتتتر در میمشتاب صتتتابونچ
فرهنگ   به مقوله  ستندهیمقاله نو   یاستت. در ا   دهی. به چاپ رست 2شتماره    5.دوره  یخارج

نموده و در ادامه   یوفادار بررستتت   یا مترجم را در ارائه ترجمته گاهیزبان توجه نموده و جا
 پرداخته است. دهیمتون برگز  ترجمه لیبه تحل

و   اناتیآداب و رستو ،  جر   »نشادها،یعنصتر فرهنگ   یر یجمه پذتر  یمقاله »چگونگ 
( به 1396)  ومارک«ین  یبر چشارچوب نظر   هیبا تك   یبه فارستت   یدر ترجمه عرب  م«یمفاه

مقاله در ماله ادب عربی دانشتتتكده    ی. ا یو حامد صتتتدق  یادربندستتتر یقلم فاطمه ك
استتت. ای    دهیبه چاپ رستت   2، شتتماره  9  ورهادبیات و علو  انستتانی، دانشتتگاه تشران، د

»نشادها و   یبرآن شتتتده تا عنصتتتر فرهنگ   ومارک،ین  هیبر چارچوب نظر   هیپووهش با تك 
 یمقاله با بررستت    ی.  ا دیرا در ترجمه مشتتخر نما  م«یو مفاه  اناتیآداب و رستتو  و جر 

 یو احستان موستو  یعستگر   یو محمدعل  یزیعز   وستفیمترجمان مانند:    یترجمه برخ
»نشادها، آداب و رستو ،  یكه عنصتر فرهنگ   افتهیدستت    اهینت   یا استتوار به  یوست و م
  یار یبست   یو هنر   یخیتار   ،یمذهب  ،یاست یست   ریبا اصتطلاحات و تعاب  م«یو مفاه  اناتیجر 

 مواجه است.

 . برخی مفاهیم نظری2
 مقولۀ فرهنگ در ترجمه -2-1

از برگردان   یخاص خودشان هستند،حال مترجم فرا   یبار فرهنگ   یعبارات عموما دارا 
 ریو روان ترجمه و تفستت  وا یشتت   یرا با زبانو ستتپ  آن  افتهیرا   یآن بار فرهنگ   دیكلمات با
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داشته   یاشراف كاف  كنندیكه زبانشان را ترجمه م  یبه فرهنگ ملت  دی.مترجمان با  دینما
:  1394،یمشتتتغولند)صتتتابونچ  یفرهنگ  یواستتتطه گر   ینوع  هها بشتتتند ؛چرا كه آنبا

334.) 
 ینظتا  جتامع ارتبتاط انستتتان یدهنتده  لیت تشتتتك   یهتادهیت زبتان و ترجمته پتد  فرهنتگ،

هر دو   اتی.حباشتدیزبان و فرهنگ مثل رابطه قلب و بدن انستان م  یهستتند و رابطه
 یمستتتقل محستتوب نم  دهیزبان و فرهنگ دو پد   یوابستتته استتت. بنابرا   گریبه همد

  یفلستفه   یدر باره  ریمون،لغویچون ستا  ی(. ترجمه شتناستان82:  1389،یشتوند)محمد 
  اتادیدر ا   یاصتتتل ریكته متغ  دارنتدیترجمته اذعتان م  تیت نستتتبتت بته متاه یفرهنگ   كردیرو

كشتتتف ابعتاد  یترجمته، فرهنتگ استتتت و برا   نتدیدر فرآ  ا یت انتقتال پ  تیت و موقع  طیشتتترا 
فرآ توجتته  ختتاص قرار   یفرهنگ   یرهتتایترجمتته لاز  استتتتت متغ  نتتدیگونتتاگون  مورد 

 یاقلام  یفرهنگ   یمعتقد استت: "واژه ها  ینابادیم  ی(.هاشتم83:  1389)همان،رندیگ
 یو معنو   یماد  یهاجنبه یابزارها و به طور كل  ها،دهیروابط، پد  م،یهستتند كه به مفاه

هستند. مترجم در برگردان   یبه فرهنگ خاص    دی  شوند و مق یخاص  مربوط م  یا هجامع
" شتتتودیروبته رو م  یارجتاع  لاءخ  ایت   یبتا خلاء واژگتان  گریگونته واژگتان در زبتان د   یا 

بته ارجتاعتات   یفرهنگ   یواژه هتا  گر،ی( .بته عبتارت د33:  1383  ،یادیت نتایم  ی)هتاشتتتم
متتتنت  تتمتتدن    ،یبترون  بتته  مت   یفترهتنتگت   ایتت متربتوط  اشتتتتاره    ،ی )متعتتتمتتد   كتنتنتتدیختتاص، 

 (. 219: 1397،ینوارچ
ها هستتتند فرهنگ   یكه ا    یمقصتتدند.به خاطر ا   یهافرهنگ  قیها حقاترجمه    

هتا داشتتتتته بتاشتتتنتد ،جز همتان كته ترجمته  یتیو هر نقش و هو  رنتدیپتذیهتا را مكته ترجمته
 :1389 ی)محمتد   كننتدیهتا را منعك  مهتا هستتتتنتد و نظتا  همتان فرهنتگفرهنتگ

 اادیا   یزبان-یبه بافت فرهنگ   بوطجا كه مشتكلات ترجمه در گستتره مت  مر (.از آن83
لتذا  نكنتد. لیت و تحل هیت بتافتت را تاز    یا  توانتدیآن استتتت ،مطتالعتات ترجمته نم یكننتده
ترجمه معتقدند    تینستبت به ماه  یزبان–یفرهنگ   یكردیبا اتخاذ رو   یاز محقق یگروه
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 ری(.و متغ30:  2005باشتتد)آرمستتترانگ، یم  یو زبان  ینگ دو بال فره یكه ترجمه دارا 
 یهایوگیو و  طی،شتترا   تیفیكه ك  آورندیاز روابط را به وجود م  یا شتتبكه  یفرهنگ   یاه

 (.98: 1389،ی)محمد  دهندیرا شكل م یتعاملات انسان
  یها فیط  یدو زبان و گوناگون یذات  یهااز مواقع ،تفاوت  یار یاز آناا كه در بست     
اصتتالت  یبرا   قیدق  یبر ترجمه  ی، پافشتتار  كندیرا دشتتوار م  ا یآن ، انتقال پ  یفرهنگ 

 یكته دركش برا  اوردیت بته وجود ب یا دهیت چیممك  استتتت ترجمته پ  ستتتنتدهیدادن بته نو
تا مفشو    كنندیبه خواننده داده و تلاش م  صتالتا  یبرخ  یخواننده دشتوار باشتد از طرف

 (.334: 1394، یتر به خواننده منتقل كنند )صابونچقابل درک یرا به شكل

 توفیق الحكیم و میشل بالار -2-2
  یدارد كه در ا   شتتنامهیهفتاد و شتتش نما  ،یستت ینوشتتنامهیدر حوزه نما  میالحك   قیتوف

كوتاه استت. او با استتفاده   نامهشیمان  کیو چشل و    یطولان  شتنامهیو پنج نما یست   انیم
  یست ی نو شتنامهیرا در نما  دیجد یها روشت كردن آن  یو بوم  یغرب  یهاشتنامهیاز ستبک نما

  قی عم میاو در كنتار داشتتتت  مفتاه یهتاشتتتنتامتهیمتابته وجود آورد. ن یعرب  یكشتتتورهتا
 تواندیبه ستشولت م  زین  یكه مخاطب عاد  یدارند تا حد   زیستاده و روان ن  یمتن  ،یانستان

را به  یو محل  انهیبا زبان عام  ختهیآم  یزبان رستم  هاشتنامهیدر نما  یآن را درک كنند. و 
  زی مرد  ن  یتمتاعمختلف طبقتات اج یهتاهیت موجتب شتتتد تتا لا   یوگیكتار گرفتت و ای  و

و  یذهن  میدرک بشتر مفاه  یبرا   میالحك   قیرا بخوانند. توف یو   یهاشتتنامهیبتوانند نما
مرد  آشتناستت استتفاده نمود. هدف   یقرآن كه برا   اتیها و آافستانه  ر،یاستاط  از  ق،یعم

و حركت انستان به ستمت   ری. او ست باشتدیدر دوره معاصتر م  یانستان ستاز   یو  یاصتل
 .داندیو موفق م یانسان آرمان یهارا از جمله نشانه یزندگتعادل و توازن در 

 ستتیبالار ،ترجمه شتناس و استتاد دانشتگاه ارتوآ بوده و حدود ب  شتلیپروفستور م    
در ست  هفتاد و   ی(. و 18:  1397نوشتته استت )فرنود، یكتاب در حوزه ترجمه شتناست 
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و چاپ و  یدانشتگاه  یهاتیدر شتشر بورن در شتمال فرانسته درگذشتت .فعال یسته ستالگ 
 گذارانهیاز بزرگان و پا یك یاو به عنوان   ازآثار متنوع در ترجمه باع  شتتتده تا    یآور گرد

(. به باور بالار، حفظ عناصتتر 21شتتود )همان:    ادیدر فرانستته    ینو  یترجمه شتتناستت 
كه   یو صتتتوت  یدوگانه دارد: حفظ عناصتتتر بصتتتر   یدر ترجمه در واقع كاربرد  یفرهنگ 

  انگریمامتفاوت كه مت ،  ن  یتیانعكاس واقع  زیو ن كندیم  یخاستتتگاه مت  مبدأ را تداع
انتقال    یها(. در خصتتتوص روش102:  2001از آن استتتت )بالار، یخاصتتت   یجنبه ها

به   کیرا كه هر  یبالار دو راهبرد كل  شتلیم  ،یدر ترجمه مقولات فرهنگ   یضتمن  یمعان
  یستاز  یبوم  -2حفظ غرابت    -1:  دهدیم  شتنشادیپ  شتوندیم  میتقست   ییهاماموعه  ریز 

 (.219: 1397،یو نوارچ ی)معتمد 

 هاررسی دادهتحلیل و ب -3
 میالحك   قیتوف  یهاشتتتنامهینما  یترجمه عناصتتتر فرهنگ  یحاضتتتر به بررستتت  در مقاله

به دو عنوان   یبند   میتقستت    یپرداخت. ا  میبالار خواه شتتلیم  یبند   میبراستتاس تقستت 
  شتتاخهریو هر كدا  به ز   میمت  ترجمه شتتده تقستت   یحفظ غرابت و منطبق ستتاز  یاصتتل

 .شوندیم یدسته بند  ییها

 حفظ غرابت -1
 یمت  مقصتتتد برا   یاز نشتتتانه ها را به خواننده زانیمترجم چه م  نكهیبالار بستتتته به ا 

  می تقستت   یارائه دهد، حفظ غرابت را به انواع مختلف  یضتتمن  یمعنا  عتریستتر   ریتشتتخ
 :كندیم

 انتقال محض -1-1

بته  یكتاربرد دارد، ارجتاعتات فرهنگ   شتتتاونتدیخو  یهتازبتان   یب  شتتتتریراهبرد كته ب  یدر ا 
از زبان مبدأ به زبان مقصتتتد منتقل  ییو املا ییو بدون انطباق آوا   میصتتتورت مستتتتق
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  قی خواننده از طر   ایاند  در زبان مقصتتد شتتناخته شتتده  شیارجاعات كماب   ی. ا شتتودیم
(. به عنوان نمونه  222:  1397،یو نوارچ  ی)معتمد  كندیم  ییبافت مت ، آنشا را شتناستا

واژه   یدر كلمات مشتابه، تنشا »الف« و »لا « از ابتدا   یبه فارست   یدر ترجمه واژگان عرب
اشتتاره  طان«یبه »جشنم« و »شتت  توانیراستتتا م   ی. در ا شتتودیدر ترجمه حذف م  یعرب

 شكل و معنا هستند. کیكرد كه در دو زبان به 
: أمرک    ک یئرَ   .1 زب  «...)) توفالأ   ةک ...فنح ک إذنْ »وزار كَ الح  : 2007  م،یحك   قیوقتاف 

14.) 
 (.11: 1393،یقی... وزارت اوقاف چطور است؟ )غر دییكل: هر چه شما بفرما  ریدب
 ی مورد از روش انتقتال بشره گرفتته استتتت؛ چرا كته  وزارتختانته معتادل  یمترجم در ا   

به   اهیدر هر دو فرهنگ دارد و در زبان مقصتد كاملا شتناخته شتده استت. در نت كستانی
از زبان مبدأ به زبان مقصتد منتقل شتده   ییو املا ییو بدون انطباق آوا   میصتورت مستتق

 است.
ل اَخبرْتَ البت     ک یئ. ر 2 (: هتَ لْختاد   نتا؟...) توفبک الحزب  ) ل  وجود    2007م،یحك   قی ب 

:11.) 
 (.19: 1393 ،یفی)غر  ؟ی)به نوكر( : به جناب بک خبر داد كل ریدب

   ی ر یاستان كه با پرچم خود از سا  کی  یفرماندار   یبوده برا   یلقب  ک«ی»ب  ای»بک«    
شتتخر اول كشتتور)   یعنوان برا    یا   1708ممتاز بوده استتت. در تون  پ  از ستتال  

. بعدها » بک« به عنوان خطاب محترمانه  شتتدیستتلطان، حاكم، شتتاه( به كار برده م
 (.1377شد) لغت نامه دهخدا، لیتبد یعرب یدر كشورها انیآقا یبرا 

رَئت 3 حتقت    ک یت .   ...  : الشتتتک بَ أنتت   قتتة  یت التحتزب  اتلت    متَ فت   ضتتتوٌ  عک   قیت ...)تتوفت   وخیت  
 (. 14: 2007م،یالحك 

  1393،یفی)غر   دیهستتت  انیكل: ... درستتت استتت كه شتتما عضتتو مال  اع  ریدب
:14.) 
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آورده استتتت.  ان«ی»مال  اع  وخ«،ی»مال  الشتتت   یدر نمونه فوق مترجم به جا  
. شتدیآورده م وخ«یو نا  خود »مال  الشت   آوردینم  ینیگز ینشاد جا   یا   یبشتر بود برا 

وجود  انیمربوط به كشتور انگلستتان استت و در مصتر، مال  اع  انیچرا كه مال  اع
 (.90: 1394ندارد و معادل آن مال  سنا است )آذرنوش،

لطان: ف  أيم لَ 4 نتْ؟ )توف لة  ی. سک ه الب  دتْ هذ  ل   ( .15: 1965م،یالحك  قینح   وک
 (.15: 1392،یفیآمد؟ )غر  ایدختر به دن  یا  یشب نحس: چه سلطان

  شتریاست كه ب  یفرهنگ   یهامشترک »نحوست«، از جمله مقوله  یعنصر فرهنگ     
مختلف به آن باور دارند.   یهااز مرد  در فرهنگ  یار یرواج دارد و بست  یدر جوامع شترق

 .شودیم منتقل ییو املا ییشناخته شده و بدون انطباق آوا  زیدر زبان مقصد ن
الله! ... )توفری. الوز 5  ب 

وةَ إلا 
ک
 (. 28: 1965م،یالحك  قی: لا حَولَ وَ لا ق

 (.17: 1392،یفی: لا حول و لا  قوة الا  بالله! ...)غر ریوز 
در نمونته فوق مترجم از روش انتقتال محأ بشره   شتتتودیهمچنتانكته ملاحظته م    

و   ینید  یهتامشتتتترک، عبتارت ینیجستتتتته استتتت. در هر دو زبتان بته علتت فرهنتگ د
در زبتان   ییو املا  ییبته انطبتاق آوا   یاز یت و ن رونتدیمفشو  و معنتا بته كتار م کیت بتا   یدتیت عق

 شناخته شده است.   ملا  زبان مقصد كا خواننده یمقصد نبوده و برا 

 انطباق آوایی و املایی -1-2
آن   عا  یزبان مقصتد ستر  شتده باشتد و خواننده  یالملل   یب  ،یفرهنگ  كه واژه  یمعمولا زمان

وا    یا   انی. در جر شتتودیواژه از زبان مبدأ به زبان مقصتتد وا  گرفته م  كندیرا درک م
 یلاز  برا  ییآوا   راتییو تغ  شتودیزبان مقصتد هماهنگ م  یواژه با املا  یاملا  ،یر یگ

: 1397،یو نوارچ  ی)معتمد  ردیگیزبان مقصتد صتورت م ییآوا  یآن با الگو   یهماهنگ 
223.) 
آن )دورنگتار( كمتر   یاستتتت كته معتادل فتارستتت   یالملل   یب  یا »فتاك « كلمته واژه  
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شتناخته شتده استت،   ایخاص كه در ستراستر دن یاستام  ی. بعضت ردیگیمورد استتفاده قرار م
ها استتفاده مترجم از وا  واژه  ز،یوشتت ندارد. در انتقال نا  آواها ندر پان  ایبه توضت   یاز ین

 نموده است.
مر  وَ  شديی.»1

َ
بک یک ثورةَ ق  (.94: 1973 م،یالحك  قی)توف سور«یأبا مَ  خاط 

 1395  ،یو صتتتمد   ی)طشمتاستتتب  ستتتور«یو خطتاب به ابو م  كنتدیرا آرا  م  »مشتتاب
:78.) 

استتم خاص استتت كه مترجم همانگونه كه در زبان   ستتور«یعبارت »أبو م   یدر ا     
زبان مقصتد  به برگردان ندارد چرا كه خواننده  یاز یمبدأ آمده، آن را انتقال داده استت و ن

 .كندیآن را درک م یمعنا یبه سادگ
م« )توف سهی. »أن2  (.1395:15م،یالحك  قیهانک

 (.15: 1395،یصمد  ،یخانم« )طشماسب سهی»ان
تر آن استت همانطور كه در زبان مقصتد نقل ستت كه درستتاستم خاص ا  سته«ی»ان

 واژه یواژه با املا  یكه املا  مینیبیمثال م  یشتتده، در ترجمه انتقال داده شتتود. در ا 
 زبان مقصد هماهنگ شده است.

ي ... « )توف لای.»ف3 المَعاد  رع  ب   (.11: 1955م،یالحك  قیرَمضان ب 
 (.15: 1395،یو صمد  ی... « )طشماسب یرمضان برع یلایو یمعاد »منطقه

واژه  یخاص، املا یمانند استام  زیآدرس ن در ترجمه  شتودیهمچنانكه ملاحظه م  
خاص كه در آدرس ذكر شتده به همان   یزبان مقصتد هماهنگ شتده و استام  یبا املا

 صورت به زبان مقصد منتقل شده است.

 گیری به همراه توضیحوام -1-3
 شتتتلیهمان حفظ غرابت م  ای  یعناصتتتر فرهنگ   یگانگ یبخش بر حفظ ب   یا مترجم در  

  نه،یزم  یداند. در ا   یلاز  م  زیرا ن  یضتمن  یمعنا  ایتوضت  یدارد ول  دیبالار در ترجمه ت ك
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در   ایدرج توضتتت  -2   یدر پانو  ایتوضتتت   -1:ردیتواند به كار گ یمترجم دو راهبرد را م
 مت .

 توضیح در پانویس 1-3-1
تردد( أمَعکَ... قرش؟یبَسْطوس .1  (.20: 2007میحك  قی)توف : ) ب 

 (.17: 1393)غریفی، ؟یقرون ... دار  کی( دی: ) با تردنوكر
 را یزبان مبدأ نامناستتب استتت؛ ز   یترجمه ذكر واحد پول زبان مقصتتد به جا   یا   در

مترجم    بر عشتده   یبتدانتد و ا   یاثر ادب  کیت را بتا    یاثر ختارج  کیت    یفرق ب  دیت خواننتده بتا
 .دادیدر آن مورد به خواننده ارائه م یاست. سپ  در پانوشت اطلاعات

وم  )توفیق الحكیم، ی. بَسطوط2 ب   الرک الْاک كَ  نَ ت  ب   (.20: 2007:... وَ ل 
 (.20: 1393 ،یفی)غر میمراجعه كن ریپن دیخر  ی: ... و برا نوكر

 «یاب « بستتنده كرده و كلمه »الرومكلمه »ال نمونه فقط به ترجمه  یمترجم در ا   
ابتدا   ستتیبا  یم كهیاستت را ذكر نكرده استت. در حال  ریخاص از پن  یكه اشتاره به نوع

خواننده را برطرف كند،    یح  كناكاو   نكهیا   یستپ  برا  كرد،یاشتاره م یروم  ریبه پن
از انواع  یك ی «؛یروم  ری. مثلا: »پنآوردیپانوشتت م  در  یشتتر یب  حاتیمورد توضت    یدر ا 

 یدرجه شتتور   یدارد و بستتته به نوع آن، دارا   یتند   یدر مصتتر استتت. بو   ریپن یاصتتل
 است. یمتفاوت
در   زین  یحیتوضتتت   چیترجمته ننموده و ه  نتا  یرا ع  یدو مثتال فوق، مترجم واژه عرب  در

در موارد  یذكر ننموده استتت. ول   یپانو  ایبالار در مت  و    شتتلیم  هیمورد آن، طبق نظر 
 داشته است. دیذكر نموده و بر حفظ غرابت آن تاك یواژه عرب  یع ریز 
قْمَةک القاض  )توف .3  (23: 1955م،یالحك  قیلک

 (29: 1395،یصمد  ،ی)طشماسب یقاض لقمة
 یدر مصتتتر و برخ  جیرا   ینیر ینوع شتتت   کیت كته نتا     «ی»لقمتة قتاضتتت مثتال     یدر ا   
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 به زبان مقصد منتقل شده است. است، به همان شكل در ترجمه یعرب یكشورها
كا !... )توفب. عَبدک الغَن  ب  4 وق  عک  (.38: 2007م،یالحك  قی: ... ف  سک

 (.35: 1393،یفیبک: ... در بازار عكا  ... )غر  یعبدالغن
  دی در مت  ق  یحیجمله بدون توض   یدر ا   ،یبه همان صورت عرب  زی)عكا ( ن  كلمه

استتت،   گانهیعرب ب  باتیشتتده استتت.در نمونه فوق قطعا  خواننده زبان مقصتتد كه با اد
بتا »بتازار عكتا « بته فكر فرو م   ختتهیبرانگ   شیو ح  كناكتاو  رودیپ  از مواجشته 

بازار   درباره  یمختصتتر   ایتوضتت   شتتت،بود كه مترجم در پانو  ستتتهیشتتا  اری. بستت شتتودیم
بزرگ در   ی. بتازار عكتا  نتا  بتازار دادیه  ارائته ممعروف مكته بته نتا  بتازار عكتا ، بته خواننتد

بود . داد و ستتد    اانیو ه  یماه پر از شتلوغ  کیبازار در هر ستال،     یمنطقه مكه بود. ا 
عرب   لی. قباشتدندیو شتعرا به سترودن شتعر مشتغول م گرفتیفراوان در آناا صتورت م

 شیبه ع  یو گاه  ردندكیفخر و مباهات م  گریكدیآنان در آناا جمع شتده و به    وخیو شت 
 (.1377)لغت نامه دهخدا ، پرداختندیو نوش م

 (.89: 1973م،یالحك  قیتشبششا« )توف  یز ی. »أنْتَ الذي قالَ ل  إن إ 5
 (.75: 1395 ،یو صمد  یاست« )طشماسب هیبه او شب اریبس  یز یكه ا  یگفت »تو

در مت   ایتوضتتت   گونتهچی( را بتدون ه یز ی)ا   گتانتهیمترجم كلمته ب زیبخش ن   یا  در
به صتتورت پانوشتتت در مورد واژه   ستتتیبایترجمه شتتده وارد ستتاخته استتت. مترجم م

او را به   انی: مصتتر  یز یصتتورت: ا    ی. به ا دادیرا به مخاطب م  یحاتیتوضتت    «یز ی»إ 
مصتتر باستتتان به عنوان الشه   ریط. در استتاشتتناختندیعنوان محافظ و مادر فرعون م

 (. یمع یشناخته شده است )فرهنگ فارس ییجادو
  1973م،یالحك   قیضتوء  النار« )توف  یالماوسک إل  نظرک یَ الملكة  كَما   ی. »إنما أنا أنْظرک إل6
:90.) 

و   ی)طشماستب  كنند«یم  به ملكه همان گونه استت كه ماوستان به آتش نگاه م »نگاه
 (.76: 1395 ،یصمد 
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ماوس به  در مورد واژه  یمختصتر   یبود مترجم در پاورق  ستتهیشتا  زیمثال ن  یا   در    
. جوس: »م  عبتدة الشتتتم  أو القمر أو النتار ...«. دادیمختاطتب خود اطلاعتات م

 دگانی.از دپرستتتندیآتش را م  ایماه   ای  دیكه خورشتت   شتتودیگفته م  یماوس به كستتان
 2001مترجم ) بالار،    یناتوان  یاز ترجمه استتت و نه نشتتانه  یجزئ   یبالار، پانو شتتلیم
:110.) 

 درج توضیح در متن 1-3-2
استتت كه در صتتورت خلاء   گرید  یدر مت ، راهبرد  دادیوقوع رو طیشتترا   ایدرج توضتت 

 را به صورت نامحسوس انتقال دهد. یعنصر فرهنگ  دهدیبه مترجم امكان م یارجاع
مه. .1 صانَ  بل سانَ  »ألْا  نتَه صانا   بح   (.28: 1955م،یالحك  قی« )توفبَ ن صک

ستترت را به باد    یر یزبانت استتب توستتت اگر لگامش را بگ   ر،یرا محكم بگ   »افستتارش
 (.35: 1395، ی)طشماسب دهد«ینم

تر ستتاخته و ترجمه را رستتاتر و م نوس  شتتتر،یب  ایدر نمونه فوق؛ مترجم با توضتت     
سته و   ایدر زبان مقصتد با دو   شتودیم  انیدو عنصتر ب  ای  کیكه در زبان مبدا با   یمفشوم

و برحفظ   شودینم  اادیبه لحا  معنا ا   یتفاوت  جا یچند عنصتر انتقال داده استت. در ا   ای
 کیدر    بیاصر ترك. تنشا تعداد عنشودیخدشته وارد نم  بالار  شتلیم  كردیغرابت؛ اصتل رو

استتتت و بته صتتتورت   یاز خلاء ارجتاع  یترجمته نمونته بتارز   ی. ا شتتتودیم شتتتتریزبتان ب
 زبان مقصد را به خواننده منتقل ساخته است.  ینامحسوس عنصر فرهنگ 

قةک الموستتت 2 حفشا تَدل عَل ق ی. »صتتتالةٌ ف  شتتتک   قی ذوق  مرهف  ... « )توف   یحَمدي و تک
 ( .112: 1955م،یالحك 

صتتاحبش استتت«   یقگ یآن نشتتان از خوش ستتل  لیوستتا  یحمد  خانه  ییرا یپذ »ستتال 
 (.151: 1395 ،یو صمد  ی)طشماسب

اضتافه به مت  و اضتافه نمودن واژه  »صتاحبش« خلاء موجود   ایمترجم با توضت     
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 را جبران و ترجمه را رساتر ساخته است. یتحت اللفظ در انتقال ترجمه
« )توف ت  ی. »لَ  أدْخلَ هذا الب3  (.175: 1955م،یالحك  قیأبدا 

 (.231: 1395،یو صمد  ی)طشماسب گذار «یخانه نم  یرا هم در ا  میپا گری»د
 ش یجمله مترجم با افزا   یباشتد. در ترجمه ا   یمترجم م  اراتیجا از اختبه شیافزا     

كند   لیاصتطلاح در زبان مقصتد تبد  کیرا به    یعاد جمله  کیواژه »پا« توانستته استت  
  چی حال ه   یجمله در جان مخاطب شتتده و در ع  یاثربخشتت  شی  افزا امر باع   یكه ا 

مترجم توانسته   شیافزا   یبا ا   قتیاست . در حق  هوارد نستاخت  یاصتل به جمله  یگونه خلل
 تر به مخاطب زبان مقصد برساند.را رساتر و كامل یاصل جمله یمعنا

سمع 4  (.40: 1955م،یالحك  قیحَضرة  الضابط« )توف ای. »ا 
 (.47: 1395،یو صمد  ی)طشماسب د«یرا باز كن تانیخوب گوششا »سركار

بنا بر بافت    شتتریب  دیت ك  یمترجم برا  ی»بشتنو« استت؛ ول  یواژه »استمع« به معن    
  یرگذار یو تاث  یبشره برده است و جشت انتقال مفشو  ضمن  یشتر یاز كلمات ب  شنامهینما

  ای خلل در خوانش، توض  اادیاجتناب از ا   زیو ن  یتبادل فرهنگ   اهیو در نت  شتریهر چه ب
 در ترجمه آورده است. یشتر یب

 حفظ قسمتی از واژۀ فرهنگی به همراه توضیح قسمتی دیگر -1-4
 یآورده شتتود: »حصتتلت عل  یحیبخش لاز  استتت با ذكر مثال توضتت   یشتترح ا   یبرا 

.  متدلم شتتتد (   ی: )ستتتوار جتاكوارا آخر ه«یت كتا ثمتان ك یجتاكوارا متدل ا   یارتیت ركوب ستتت 
كا هشتتت( كه  ك یمدل )ا  یول شتتناستتدیجاكوارا را م   یزبان، ماشتت   یفارستت  خواننده

عمو  مرد  القتا   یبرا   را   یضتتتمن  یمعنتا  گونتهچیمتدل جتاكوارا هستتتتت ه   یتر گران
مدل    یگز یرا جا  یضتتمن  یانتقال مفشو ، با حفظ واژه، معنا  ی. لذا مترجم برا كندینم
 .كندیم
« )توف داءی»بَ  .1 روب   (.70: 1973م،یالحك  قی... فَضا ... ساعةَ الغک
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  1395 ،یو صتتتمتد  ی... هنگتا  غروب«)طشمتاستتتب  یا از هر جنبنتده ی... ختال  ابتانیت »ب
:57.) 

»فضتتتا«   یواژه  یو بته جتا برا  یكتاربرد  یمعتادل «یا از هر جنبنتده  یمعتادل »ختال  
انتقال دهد با  یا به درستتتزبان مبدا ر  ستتندهیكه مفشو  نوآن  یكه مترجم برا   باشتتدیم

 منتقل ساخته است. یمعنا را به خوب ،یاضاف ایتوض
« )توف تان  یالصاف نان  ی. »العَ 2  (.39: 1973 م،یالحك  قیصَفاءک هذا الماء 

  1395  ،یو صتتمد   یآب زلال استتت )طشماستتب  یروشتت  تو كه به صتتفا و پاك چشتتمان
:44.) 

انتقال   یآب استتتفاده كرده و برا   یمت  برا   اقیمترجم صتتفت »زلال« را بنا بر ستت 
شتتتدن   باتریداشتتتته استتتت كه باع  ز   انیب  زیرا ن  یضتتتمن  یمفشو  با حفظ واژه، معنا

 گشته است. یبرگردان و 

 انتقال به ارجاع فرهنگی آشناتر -1-5
و مترجم   ستتتین  ریشتترح و بستتط، انتقال پذ  قیموارد كه انتقال واژه جز از طر   یدر برخ

  هی استت و به اصتطلاح، حاشت  یاز مت  اصتل  شیب  حات،یحام توضت   كندیاحستاس م
را در ترجمه به كار گرفت. استتفاده   یگر ید  یهاتوان روش یاز مت  شتده استت، م  شیب

مت  مبتدأ را در زبتان    واژه یضتتتمن  یاهتااز معنت  یك یكته حتداقتل   یگر ید یاز واژه فرهنگ 
 روش هاست.  یاز جمله ا  كند،یمقصد القا م

د»بشو   .1
َ
  2007م،یالحك   قی«)توفبالمعروف عَبتدک الغَن  بت   یف  مَنزل  الثَر  اش  یت الر   م  یقت

:11.) 
 (.7: 1393،یفیبک )غر  یثروتمند معروف عبدالغن یمیقد تالار

قصتد   ستندهینو  كهیاستت؛ درحال  اوردهیرا در برگردان خود ن   اش«یمترجم كلمه »الر   
كند. در   یاخر را در ذه  خواننده تداعف  یو با شتتتكوه  و با اثاث  یمیتالار قد  کیداشتتتته  
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از واژه »فاخر« استتتتفاده كند؛ چرا كه  یمعن   یانتقال ا   یبرا  توانستتتتیمترجم م  ناایا 
 . سازدیبه زبان مقصد منتقل م یزبان مبدأ را به راحت یضمن یمعان

رْفَت ب  ی: ... إن  فاهمک أسالب. عَبدک الغَن  ب  2  (.27: 2007م،یالحك  قی... )توف بح 
  1393،یفیتو آشتتتنتا هستتتتم ... )غر  یهتاکیت هتا و تتاكت کیت بتک: ... بتا تكن  یعبتدالغن

:24.) 
كته   یگر ید  یمترجم از واژه فرهنگ   شتتتود؛ینمونته فوق همچنتانكته ملاحظته م  در

استتفاده   ستازدیبه زبان مقصتد منتقل م  یحرفتک« را به خوب بی»أستال  یضتمن  یمعنا
زبان كاملا ملموس    یفارست  خواننده  ی« برا   هاکیو تاكت  هاکینموده استت. واژه » تكن

 .شدیم فادهاست.گرچه بشتر بود از واژه چند و چون است
تااه  عَكس « )توف  ابا  یالقاعَةَ ذهابا  و إ   قْطعانیَ . »3   »طول(.45:  1955م،یالحك   قیف  ا 

 (.55: 1395،یو صمد  ی)طشماسب گردند«یو برم روندیس  را برخلاف هم م
  نامهشینما یستتتال  استتتت را بنا به اجرا   ایتالار   یمترجم واژه »القاعة« كه به معن  

شتناخته شتده   یكه در زبان فارست   گانهیب یمعادل فرهنگ    ی»ست « ترجمه كرده استت. ا 
  ی. در ا كندیالقا م  یمت  مبدأ را در زبان مقصتتتد به خوب واژه  یضتتتمن  یاستتتت، معنا

 بود. ترکیبه صواب نزد شد،یم گردانسال  بر  ینمونه اگر به همان معنا

 سازیالویت به معنی و منطبق -2
  یستاز منطبق  كند،یخود به آن اشتاره م  یبند   میكه بالار در تقست   یكلان راهبرد   یدرا 

 .ابدییتحقق م یمختلف یهاوهیبا مت  مقصد است كه به ش

 جایگزینی -2-1
آنشتا مبشم استتتت از   یتحتت اللفظ  كته ترجمته  ییهتاانتقتال واژه یموارد برا   یار یت در بستتت 

 استفاده نمود. توانیم ینیگز یراهبرد جا
لطان: )ف  سَخرة مرَ  .1  (.37: 1965م،یالحك  قی( ماشاءَالله ... )توفرةیالسک
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 (.21: 1395،یو صمد  ی: )با تمسخر تلخ( پناه بر خدا ...( طشماسبسلطان
واژه »ماشتاءالله« با »پناه بر   ینیگز یجا  شتودیهمانطور كه در نمونه فوق ملاحظه م

به   یزبان مبدأ را به خوب ستتندهیمناستتب استتت كه منظور نو  یمعادل فرهنگ   کیخدا« 
 . سازدیزبان مقصد منتقل م خواننده

 (.16: 1973م،یالحك  قیالأسود؟« )توف بک یلَک هذا الغَر  قولک یَ »ماذا  .2
 (.17: 1395،ید و صم ی)طشماسب د؟«یگویبه تو چه م اهیجغد س  ی»ا 

انتخاب  ب«یواژه »الغر   یبرا   یمت ، معادل مناستب  اقیمترجم توانستته با توجه به ست 
 كه در مت  وجود دارد را به مخاطب انتقال دهد. یر یتحق یكند و معنا

ك 3  (.85: 1955م،یالحك  قی)توف ة«ی. » ... الاصطَبلاتک المَل 
 (.107: 1395،یصمد  ،یكاخ« )طشماسب یها... اسطبل »

 ایت شتتتاهتانته   یهتانتامت نوس؛ اگر اصتتتطبتل یمعنتا یبته جتا دیت جتد یمعنتا ینیگز یجتا
   ی ا  ترجمه  یترجمه شود قطعا  نامناسب و نام نوس خواهد بود و مترجم برا   یشتاهنشتاه

   ی گز یدر زبان مقصتتد جا  ینموده و معادل مناستتب  زیپره  یتحت اللفظ عبارت از ترجمه
 نموده كرده است.

 (.59: 1955م،یالحك  قی...« )توف  یالطائفة  م   الفَنان»أمثالک هذه . 4
 (.71: 1395،یصمد  ،یقماش هنرمندان ... « )طشماسب  یا  »امثال

  لهیقو  و قب  ی»الطائفة« كه به معن  یواژه  یتوانستته برا   یا ستتهیمترجم به شتكل شتا
جوان هنرمند    ریو تحق  بیدر تخر  یكه ستع  ندهیمناستب با بافت كلا  گو یاستت معادل

 كند. یتحت اللفظ یترجمه   یگز یرا داردجا
ل   .5 جدان« )توف ای»إعْق   (.64: 1955م،یالحك  قیوک

 (.77: 1395،یو صمد  ی)طشماسب  «ییپا ایب طانیخر ش »از
در فرهنتگ زبتان مقصتتتد   یمعتادل كتاربرد  ینیگز یمترجم در ترجمته »اعقل « از جتا

واژه و  یمواقع معن  ینموده؛ چرا كه در بعضت   زیبشره گرفته و از برگردان واژه وعبارت پره



نام
هش

پوو
 ۀ

مار 
ی ش

عرب
ب 

د اد
نق

 ۀ
25 

 

 

 ...یفرهنگ  یهاهیلا   یارز هم  ینقد و واكاو 
48  

 مخاطب گنگ و نامفشو  است. یعبارت برا 

 حذف واژۀ فرهنگی -2-2
  ین یگز یبته صتتتورت جتا  یفرهنگ   پرداختت كته حتذف واژه  میخواه  یبته موارد  ناتایدر ا 
 .ردیپذیصورت متر گسترده ایو  ییمعنا

 درج معنی به جای كلمه 2-2-1
در زبان مقصتتد  یمعادل  چیكه ه  یعبارت فرهنگ   ایو   یروش مترجم واژه فرهنگ    یدر ا 

 .كندیم  یگز یآن جا ایتوض ایو  یندارد را با معن
متمتتتتازٌ لا    ریت الستتتكترتت   .1 متَركتزٌ  هتتذا  تتوفت رکیت غتَ   متلهیتَ ان    عک یت ستتتتتطت یَ التعتتا :    قیت !!...) 

 (.13: 2007م،یالحك 
  1393،یفی) غر دیرا پر كنآن  دیتوانیاستت كه فقط شتما م  یپستت حستاست    ی: ا یمنشت 

:10. ) 
  بی ترت   ی»مركز ممتاز« معادل »پستتت حستتاس« را آورده استتت بد  یمترجم به جا

 مخاطب خود، در ترجمه استفاده كرده است. یبرا  یقابل درك ییمترجم معادل معنا
 (.38: 2007م،یالحك  قی!...) توفكمیالعا :... سَلاٌ  عل ری. السكرت2

 (.36: 1393،یفی:...خداحافظ!... ) غر یمنش
را برابر زبتان مقصتتتد بته كتار   كم«ی»ستتتلا  عل واژه  یمترجم مفشو  و معنتا  ناتایدر ا 

استتتفاده   كم«یهنگا  وداع از » ستتلا  عل  یعرب  یاز كشتتورها  یار ی. در بستت  ردیگیم
 .كنندیم
 (.40: 1973م،یالحك  قی)توف ر«یالثَعلبک الصَغ شایک . »رَح أ 3
 (.35: 1388،یفیبرو« )غر  جا یاز ا  ریروباه حق ی»ا 

 یكار بستته استت و از كاربستت معنارا به  ییمعنا ترجمه ر«ی»الصتغ مترجم در ترجمه
بوده،    ریح  تحق  اادیا   سندهیجمله مقصود نو   ینموده است؛ چرا كه در ا   زیپره  یاصل
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 حام و اندازه آن.نه 
ک غَ  .4 « )توف وما  ی»فإن  ألماک ف  نَفس  حبا   (.149: 1955م،یالحك  قیو سک

 (.197:1395،یو صمد  ی)طشماسب «یا در دل ناراحت و گرفته كنمیم »ح 
و  ومتا  ی»غ  یواژه هتا  یمترجم بته جتا  شتتتود؛یدر نمونته فوق ملاحظته م  همچنتانكته

« كه به معن را به كار گرفته استتتت؛ چرا كه در   ییمعنامعادل    باشتتتد،یم یابر   یستتتحبا 
 .باشندیم هیدو واژه تشب  یا  جا یا 

 (.12: 1955م،یالحك  قیشَرحه« )توف طولک یَ . هذا موضوعٌ آخر 5
 (.15: 1395،یصمد  ،ی)طشماسب ستیاست حالا وقتش ن یگر یبح  د  ی»ا 

 یمتعارف و تحت اللفظ  یهاتما  توانستتتته از مرز ترجمه  ییبایمترجم به ز   جا یدر ا 
 آن را در زبان مقصد به كار ببرد. ییبگذرد و معادل معنا

 كاربرد معادل فرهنگی فرهنگ مقصد 2-2-2
راهبرد اقلا    یاستتتت. در ا  یستتتاز  یبوم یاز راهبردهتا  یك ی یكتاربرد معتادل فرهنگ 

  یمضام   یگز یزبان مقصد جا  و اصتطلاحات   یخاص و مضتام یاعم از استام  یفرهنگ 
 یبته معنتا را برا   یدستتتترستتت   یفرهنگ  یانایت و مترجم در نقش م شتتتونتدیزبتان مبتدأ م

فرانستته دانشتتگاه   اتیاستتتاد زبان و ادب  انی. فارستت كندیزبان مقصتتد آستتان م خواننده
كته   یو در موارد  نتامتدیم  «یفرهنگ   یارجتاع  رییراهبرد را »تغ   یمشتتتشتد ا   یفردوستتت 

 . به گفتهدهدیم  شتنشادیدر زبان مقصتد نباشتد پ  دهدیبه آن ارجاع م  ا یكه پ  یا دهیپد
 شتتتودیدر زبتان مقصتتتد و ارجتاع بته آن م  دیت جتد  یا دهیت راهبرد شتتتامتل خلق پتد  یا  یو 

 (.43: 1397ان،ی)ر.ک: فارس
 (.154: 1955م،یالحك  قی»الزوبعة« هامسا  )توف .1

 (.205: 1395،یو صمد  یآمد« آهسته )طشماسب »زلزله
 )القاموس الشامل(.  دیزوبعة: الاعصار الشد هب  
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بلكه به   ستتتت؛یگردباد ن  ایطوفان    یعنیخود   یقیحق  یمثال »زوبعة« به معنا  یدر ا 
و معادل   آوردیاستتتت كه با خودش دردستتتر و فتنه و اختلاف م یورود شتتتخصتتت  یمعن

بان مقصتد به كار آن را در ز   یمترجم معادل فرهنگ   یعنیآن »زلزله آمد« استت؛   یفارست 
 برده است.

 (.164: 1955 م،یالحك  قی)توف ة«یالملوخ دانی. »مثل ع2
 (.217: 1395،یصمد  ،ی)طشماسب «یشاخه گل »مثل

  یز یچ یمذكور در فارست   اهیشتده استت. اصتل گ یترجمه به معادل فرهنگ   ناایدر ا 
رها شتتده و بر استتاس  هیاول  یلفظ و معنا  ناایاستتت. در ا   رک«ی»پنیخودرو   اهیگ  هیشتتب

دستته گل و شتاخه گل،   یعنی  ؛یدر فارست   یبیزبان مقصتد، معادل تقر  یعناصتر فرهنگ 
 شده است. دهیبرگز 

 (.33: 1955م،یالحك  قی« )توفبرمضان ب ای. »كنز 3
 (.39: 1395،یو صمد  یرمضان بک« )طشماسب یاست آقا »جواهر

چون كنز در مورد عروس  گنج است؛ اما  یانتخاب معنا بر استاس مت ؛ كنز به معنا
عروس  شتودیگفته م  یتر استت؛ چرا كه در فارست قصته به كار رفته استت، جواهر مناستب

متداول بشره گرفته   بنا بر فرهنگ زبان مقصد از واژه  زیپارچه جواهر است. مترجم ن  کی
 است.

  1955م،یالحك  قیاذنتة بشتذا الكلا  ف  كتل ستتتاعتة« )توف  ی. »ولا لزو  أن تتدق عل4
:130.) 

  1395،یصمد   ،ی)طشماسب  «یحرف را بر سر م  بكوب   ید  به ساعت ا   ستین  یاز ی»ن
:169.) 

اصتتطلاح به اصتتطلاح بشره برده استتت. در زبان مقصتتد  مترجم از ترجمه  ناایدر ا 
كه معادل دارند   یها را خصتوصتا  زمان»تو ستر زدن« مصتطلا استت. مثل ( واژهی)فارست 

را بته آن دیت استتتت كته بتا  ییمعنتا   یمشمتر   یترجمته كرد.بتار  فرهنگ   یتحتت اللفظ دیت نبتا
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 شكل ممك  منتقل ساخت.  یتر قیدق
 (.126: 1955م،یالحك  قی. »الارائد قالت« )توف5

 (.163: 1395،یصمد  ،ینوشتند« )طشماسب ها»روزنامه
كته در زبتان   یمترجم بنتا بر تفتاوت فرهنگ   یگفت  استتتت؛ ول  ی»قتال« بته معن  فعتل
  کی وجود   لیامر به دل   یفعل را به نوشتت  ترجمه كرده استت و ا    یجود دارد،ا مقصتد و

 معنا و تفاوت در دو زبان است.

 حذف كامل 2-2-3
را حذف آن  ابدین  یفرهنگ  انتقال واژه  یبرا   یراه حل مناستتب  چیكه مترجم ه  یدر صتتورت

به مت    ،یلیاز مت  مبدأ، به هر دل  ییحذف را »عد  انتقال واحد معنا  انیكند. فارس یم
تر ستاخت  مت  به و قابل فشم  ترریكه عموما  به قصتد خوانش پذ  كندیم  فیمقصتد« تعر 
 (. 45: 1397ان،ی)ر.ک: فارس شودیكار گرفته م

 (.20: 2007م،یالحك  قیجاءنا؟ ... )توف  ی: لا أدري م   أ یسی. بسطو1
 (.17: 1393،یفیاز كاا اومده؟ )غر  دونمیم: ننوكر

را ترجمه اعمال نستتاخته استتت. »انفش« به مترجم بخش دو  را حذف نموده و آن
راه حتل  چی»أنفش« ه  (. مترجم در ترجمتهیهتا چرا كردن استتتت )المعتانشتتتب یمعنتا

واژه   ستندهیو لذا اقدا  به حذف نموده و بشتر بود نو  افتهیواژه ن   یانتقال ا   یبرا   یمناستب
 .بردیكار م)شبگرد( را  به

 (.27: 1965م،یالحك  قیالرخ... )توف ر  یف  كَبد طَ   ی. الرَجل: ... وَ لو كان ما تَطلب2
 (.16: 1392،یفیاگر جگر پرنده در حال پرواز باشه ... )غر  ی: ... حتمرد

در زبتان    یكلمته معتادل   یاستتتت. ا   اوردهیت ان خود نمترجم واژه »الرخ« را در برگرد
استتت. الرخ: طائرا  استتطوري  یواقع  ریو غ  یا استتطوره  یمقصتتد ندارد چرا كه موجود

 )القاموس الشامل(.  لیحمل ف یانه قادر عل اتیهائل الحام تذكر بعأ الروا 
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نود فَ   سلمهی. »3 ه وَ    خرجیالاک لطان« )توف  یإل  ریالوَز   عودیَ ب  رب  السک
ک
  1965م،یالحك   قیق

:29.) 
 (.17: 1392،یفی. )غر گرددیو خود نزد پادشاه باز م سپاردیاز سربازان م یك یرا به  او

 ستازدیبه مت  وارد نم یا صتدمه  زیبه« در ترجمه ذكر نشتده؛ اما حذفش ن  خرجی»ف
  رتریانش پتذو حتذف آن، مت  را خو  ستتتتیمت  چنتدان مشم ن  یآن در روال كل یو معنتا

 ساخته است.
ندي« )توف  كف یَ ف  منام الَارض  ذهب     ی. »لَ 4 وزنشا ع   (. 169:  1955م،یالحك   قیل 

و   ی)طشمتاستتتب  كنتد«ینم  یاو برابر   متتیبتا ق   یزم  یطلاهتا  ینظر م  همته  »در
 (.225: 1395،یصمد 

معتادن استتتت حتذف   ی»منتاجم« را كته بته معن یعبتارت، واژه  یا   مترجم در ترجمته
و م نوس نبوده و حذف آن   جی( را یستخ  در زبان مقصتد )فارست   نگونهینموده؛ چرا كه ا 

 .سازدیم بایترجمه را روان و ز 
 (.29: 1955 م،یالحك  قی. »رَجلک ف  ز ي رَسم  عَسكَري« )توف5
 (.37: 1395 ،یو صمد  ی)طشماسب «یم مور با لباس رسم کی»

ترجمه نشتده استت. چرا كه در فرهنگ زبان مقصتد   ،ینظام  یعنی «ی»عستكر  واژه
  یجز ا   یزیدر ذه  چ  ،ینظام  فور یونیبا    یعنی یبا لباس رستتم  ی. م مور ستتتین  جیرا 

 .شودیمتصور نم

 گیرینتیجه
 یباع  گره افكن  یو فرهنگ   یزبان  یهاهمچنانكه در مقاله حاضر ملاحظه شد، تفاوت

و   ا یت تتا پ  كننتدیاستتتتفتاده م  ی. مترجمتان از راهكتارهتا و فنونشتتتودیبته كتار مترجمتان م
نحو انتقتال دهنتد و در    یرا بته بشتر   یو فرهنگ   یمفشو  اصتتتطلاحتات و واژگتان زبتان

. شتتتوندیم یر یگو ناچار به وا   خورندیم  یر یترجمه ناپذ  یبه در ناگشتتتودن  زین  یموارد
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گاه و   ریبه ز   كندیبه مترجمان كمک م  یا مقابله  لیو تحل یاز اصتتتول ترجمه پووه  یآ
و    یتر کیكنند و به نزد  دا یاشتتراف پ  یستتاز و واژه  ینیگز معادل  ،یستتاز معادل  یهابم
 از آناا  طرف شتود.  رها باز مشتكلات و ستوء فشم  یار یمعادل برستند تا بست    یتر یعیطب

 یپتل ارتبتاط  اتادیش اثر مبتدأ در جتامعته مقصتتتد و ا نق یفتایكته امروزه هتدف از ترجمته، ا 
اثر ترجمه شتده محدود به مقابله آن با اثر   لیتحل  گریجوامع مبدأ و مقصتد استت، د  انیم

 .شودیمستقل در جامعه مقصد محک زده م یاثر، خود به مثابه اثر   یمبدأ نبوده و ا 
»الحتب  یهتابتا عنوان میالحك   قیتوف  یهتاشتتتنتامتهیستتته ترجمته از نمتا یپ  از بررستتت 

و   یطشمتاستتت   ،یفیالعتذري«، »الشتتتم  و القمر« و »صتتتاحبتة الالالتة«، ترجمته غر 
مت  از زبان مبدا به زبان   یاصتل  ا یپ  یادیحاصتل شتد كه تا حدود ز   اهینت   یا   ،یصتمد 

مخاطب زبان مقصتد، روان و قابل    یها برا منتقل شتده استت. ترجمه  یمقصتد به درستت
  یها هیلا   ی. تماممیهستت  یفرهنگ   یهامعادل   یتر مانوس  فشم بوده و شتاهد كاربستت

واژگان به    یتر شتكل و با مانوس   یو حفظ غرابت به بشتر   یستاز یاعم از بوم  یفرهنگ 
 لبرگردان فرهنگ عامه، از معاد  یموارد برا   شتریزبان مقصد برگردانده شده است. در ب

اند  عبارات مترجمان توانسته  یار یدر زبان مقصد بشره گرفته شده است. در بس  یكاربرد
منتقل   یمعنا را به درستت  یاللفظواژگان گذشتته و بدون ترجمه تحت هیاول  یاز مرز معنا

  ک،یت هتا ،ترجمته بته معتادل نزدهمچون، ترجمته نتاگفتته ییهتاستتتازنتد. مترجمتان از روش
بته   یترجمته كلا  عتاد  ،ینیگز یجتا ،یانیت ب  یهتاوهیشتتت   همعنتا، ترجمته خلاقتانت   لیت تحم

كه فشم مطالب  یند. در مواردا ترجمه اصتطلاح به اصتطلاح بشره گرفته  ایاصتطلاح و 
ترجمه و   یاز راهبردها یك یبوده، مترجمان با استتتمداد از    ستتریتنشا با مداخله مترجم م

ستاخته و خواننده را با   ردو فرهنگ را برقرا    یب  یموضتوع، پل ارتباط  تیمتناستب با اهم
منتد  مستتتتقتل بشره  یمطلع و او را از لتذت خوانتدن داستتتتتان  یگر ید یایت  رافتت، از دن

 اند.نموده
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 منابع فارسی
 .ینشر ن ،یفارس -ی(، فرهنگ معاصر عرب1394آذرنوش، آذرتاش، ) -
 .شگاه تشران(، لغتنامه دهخدا، تشران: انتشارات دان1377دهخدا، علی اكبر ) -
شتتناخت فرهنگ در ترجمه با استتتناد بر   تی(،» اهم1394)  ،مشتابیصتتابونچ  -

، 2، شتتتمتاره  5  دوره ،یختارج  یدر زبتان هتا یزبتان شتتتنتاخت  یچنتد نمونته «،پووهش هتا
334. 

بر ترجمه   یمبتن یترجمه ادب  وهی(، شتت 1400)  یصتتمد   دیعدنان،وح  ،یطشماستتب  -
 .واحد تشران یجشاد دانشگاهن: صاحب الالالة، تشرا  شنامهینما

 .(،عشق، تشران: افراز1393قاسم  ) ،یقیغر  -
وابستتتته به موستتتستتته   شیآفتاب و مشتاب، تشران: نما  (،1392________ )  -

 .شیانام  نما
فنون هفت   یكارآمد   ی(،»بررست 1397)  ون،یهما یاستلام  محمدرضتا  ان،یفارست   -

  (بو ی: خانواده تی)مطالعه موردیدر چارچوب ترجمه ادب  یقیتطب  یگانه ستتبک شتتناستت 
  ،دورهیبششتت  دیدانشتگاه شتش  ،یخارج  اتینقدزبان و ادب  یپووهشت   یدو فصتلنامه علم»

 «.20پانزدهم، شماره 
(، چگونه فرهنگ ستتاخته 1392فرزانه و ستتوزان بستتنت و آندره لفور )  فرح زاد،  -

 .:قطره،تشرانیانیالله مراد.مترجم،نصر یترجمه ادب رامونیپ یشود؟ مقالاتیم
ترجمتته«،  ی(،»معرف1397)  لیتت استتتمتتاع  فرنود،  - زبتتان  كتتتاب    یهتتا نقتتدنتتامتته 
 .21-18، 1،شماره1،دورهیخارج
(،مردانی در آفتاب، ترجمه احستتان موستتوی خلخالی، 1393كنفانی، غستتان )  -

 .تشران: نیلوفر
عنصتر   یر یترجمه پذ  ی(،»چگونگ 1396)  ی، فاطمه و حامد صتدق  یدربندستر  ایك  -

با   یبه فارستتت   یدر ترجمه عرب  م«یو مفاه  اناتینشادها،  آداب و رستتتو ،  جر  »یفرهنگ 
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.ادب عربی )دانشتتتكتده ادبیتات و علو  انستتتانی،   ومتارک«ین یبر چشتارچوب نظر  هیت تك 
 . 2، شماره 9دانشگاه تشران(، دوره 

انستان  یدكر یرو  »تعامل فرهنگ ،زبان،و ترجمه  (،1389)  محمد  ی،علیمحمد   -
  «ی زبان   یو ب یفرهنگ    یدر مطتالعتات ب یوپووهشتتت   یآموزشتتت   ی: كاربردهایشتتتنتاخت

،  3:شتماره ،یپووهشت   ی(،علمیو علو  انستان  اتیفصتلنامه زبان و ترجمه )دانشتكده ادب
82 ،83 ،98. 

ونقش آن  یعناصتتر فرهنگ   ی(،»ترجمه  1397)ی، عاطفه نوارچ لادن  ،یمعتمد   -
منتظر    ییجتا  یترجمته كتتاب كتاش كستتت   یمورد  یدر استتتتقلال مت  :مطتالعته  

 .219، 21.شماره16.دوره یخارج اتیباشد«،نقد زبان و ادب
(، ف  ترجمته »اصتتتول نظری و عملی ترجمته از عربی بته 1383معروف، یحیی )  -

 .، تشران،سمت5فارسی و فارسی به عربی«، چاپ 
(، »فرهنتگ در ترجمته و ترجمته عنتاصتتتر 1383)،حستتت یبتاد  نتایم  یهتاشتتتم  -

 .49-30، 5، شماره 2مطالعات ترجمه، دوره  «،یفرهنگ 
نقتد ترجمته بتا  یمفشوم  یمقتالات ابزارهتا( »1396_________________ ) -

و هنر زمستتان   اتیها«،. نقد كتاب ادب  کیها و تاكت  کیعنوان )فنون و راهبردها ،تكن
 . 268- 247،  12،شماره 

 عربیمنابع 
 .(، الحب العذری، مصر: مكتبة مصر2007الحكیم، توفیق ) -
باعة(، 1965_________ ) -  .الشم  والقمر، مصر:  دار مصر للط 
 .صاحب الالالة، مصر: مكتبة مصر(،1955_________ ) -

The Sources and References: 

-Armstrong, N.(2005). Translation, linguistics, culture 
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.Toronto:Multilingual Matters LTD 

-Ballard ,Michel, Le, (2001), nom proper en traduction, Paris, 

Ophrys. 
-New Mark, Peter, A, (1995) Translation, Hemel 

Hempstead,Phoenix ELT, Prentice Hall Europe. 
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Abstract 
 

Critique and Analysis of the Value of Cultural 

Layer  

In Arabic Plays Based on the Approach of Michel 

Ballard 
Reza Nazemian* 

Yosra Shadman**  

The effect of translation on the transmission of the message from the source 

language to the target language is undeniable. The more accurate and fluent the 

translation, the more the audience will benefit from the main concepts. Previously, 

language-based approaches used the text as a unit of translation. This made the 

study of cultural layers in translation challenging. With the change of translation 

unit, the fidelity of the target text to the source text took on a different meaning, and 

translation was considered a tool for creating cultural communication between 

ethnic groups. In other words, translation studies were used as a tool to examine 

the role of the translated text as an independent work in cultural interactions. The 

present study intends to use the descriptive-analytical method and library tools to 

study how popular culture is translated based on Michel Ballar's division. Based on 

this, three plays by Tawfiq al-Hakim, a prominent Egyptian author, have been 

selected as "Al-Hub Al-Azri", "Al-Shams wa Al-Qamar", "Sahib Al-Jalala". The 

data in the article were analyzed semantically and semantically based on the 

principles of translational research and confrontational linguistics, the analysis and 

strategies used in the expression, and the characteristics of equations. The results 

show that the cultural layers have been translated into the target language to a large 

extent correctly and with the most familiar words and phrases. 

Keywords: Criticism of Translation, Arabic Drama, Michel Balar's Approach, 

Preservation of Strangeness, Localization. 
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